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Abstract 
The Arabic language has a very rich and complex morphology, which is very useful for the analysis of 

the Arabic language, especially in traditional Arabic texts such as historical and religious texts, and helps 

in understanding the meaning of the texts. 

In the morphological data set, the variety of labels and the number of data samples helps to evaluate the 

morphological methods, in this research, the morphological dataset that we present includes about 22, 

3690 words from the book of Sharia alـIslam, which have been labeled by experts, and this dataset is the 

largest in terms of volume and The variety of labels is superior to other data provided for Arabic 

morphological analysis. To evaluate the data, we applied the Farasa system to the texts and we report the 

annotation quality through four evaluation on the Farasa system. 
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 ده یچك

 و  تاریخي  متون  مانند  سنتي  عربي  متون  در  ویژه  به  و   عربي  زبان  تحلیل  براي  که  دارد  ايپیچیده  و  غني  بسیار  شناسيریخت  عربي   زبان 

  هسته  مانند   مختلف  هايبخش  به  واژه  تفکیک  معناي  به  واژگان  جداسازي  کند.مي  کمک  متون  معناي  فهم   در  و   است  مفید   بسیار   مذهبي 

   باشد.مي  وندها  و

  کند، مي  بیشتري  کمک  شناسيریخت   هايروش  ارزیابي   به  دادگان   هاينمونه  تعداد   و   برچسب  تنوع  شناسيریخت  هايداده  مجموعه  در

  از  کلمه  2236۹0  حدود  شامل  که  کنیممي  ارائه  عربي  واژگان  جداساز  هايروش  ارزیابي  براي  محکي  داده  يمجموعه  پژوهش  این  در

  و   حجم  نظر  از  داشتن  با   دادگان  مجموعه  این   است.  شده   گذاريبرچسب   متخصصین  توسط  و   است  فقهي باب  52  در   الاسلام  شرائع  کتاب

  وجود  زمینه  این  در  عربي   فقهي  متون  از  دادگاني  هیچ  دانیم مي  که  جایي  تا   و   باشدمي  برتر  موجود  هايدادگان  سایر  به  نسبت  کلمات  تنوع

  سامانه  روي بر معیار  چهار طریق از را هاواژه جداسازي کیفیت و  کردیم  اعمال متون روي بر را فراسه سامانه  دادگان، ارزیابي  براي ندارد.

 کردیم.  گزارش فراسه

 

   گذاري صرفينویسي، دادگان، برچسب ، زبان عربي، حاشیهجداسازي واژگان واژگان کلیدی:

 
 

 

 

 2مقدمه.  ۱
  قرار  گرانپژوهش  توجه مورد بسـیار  عربي  زبان  اخیر  هايپژوهش در

ــت، گرفته ــلي زبان زیرا اس ــیاري در  اص ــورها  از بس ــت  کش   با  و اس

 این در کاربران  هايخواسـته  عربي، مختلف  هايسـامانه  سـازيپیاده

 
 b_minaei@iust.ac.ir  بیدگليینائيمسئول: بهروز م یسنده نو 1 

 
3 Morphology    

ــود.مي برآورده  کشــورها ــاختارهاي  عربي زبان  ش  آوایي  و  معنایي  س

ه در  و دارد ايپیچیده يریخت از  هازبان دیگر  با مقایسـ ناسـ   غني  3شـ

ــت  برخوردار ــوع این و اسـ ــوار را تحلیل  و  تجزیه  فرآینـد موضـ   دشـ

  پردازش وظایف  از  بسیاري  در  شناسيریخت  تحلیل  و  تجزیه  کند.مي

 شـناسـيزبان  و  املا کردن چک  اطلاعات،  بازیابي  مانند  طبیعي زبان
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ــت. نحوي تحلیل هر اولیه  مرحله  و دارد  کاربرد ــاختار اس  کلمات س

ه بر  عربي اختار در  قسـمت تریناصـلي ریشـه دارد، تکیه ریشـ  کلمه سـ

ــت ــتقات  به  وندهاپس  یا  وندهاپیش ترکیب  با  که  اس ــه  مش  به  ریش

ت فت  افعال، و  آیندمي دسـ م  و  هاصـ تقاق   دهند.  ارائه را  هااسـ  یک  اشـ

  توجه  با ابتدا در  گیرد.مي  صـورت  مرحله  دو در  معمولاً  ریشـه از کلمه

  ریشـه  به  ضــمائم ســپس  آید،مي  بدســت آن ریشــه کلمه، الگوي به

ــافه ــوند.مي اض ــاختار  کاهش براي معمولا  ش ــه، به کلمه س   از ریش

ه هايالگوریتم تفاده  یابيریشـ ود.مي  اسـ ي، زبان  در  شـ  معمولاً  انگلیسـ

  کلمـه  عربي  زبـان  در  امـا  دارد.  وجود  ونـدپس  فقط  یـا  ونـدپیش  فقط  یـا

ــتـه  ونـد،پیش از  عمومـا ــکیـل  ونـدپس  و  هسـ ــمي  تشـ   بنـابراین   ود.شـ

تخرا  ه  اسـ تري چالش داراي حالت این در ریشـ بت بیشـ ایر  به نسـ   سـ

 باشد.مي  زبانها

 به  کلمات شـکل  تنوع  عربي، طبیعي  زبان  پردازش مشـکلات از  یکي

 دیگر  مشـکل اسـت.  املایي قوانین  فقدان و  شـناسـيریخت  غناي دلیل

ــعف ــت کلمات  ناهنجاري  مانند  ابهاماتي حل در ض ــتر زیرا اس   بیش

  تغییرات هايچالش  همچنین  و اند شده  تشکیل  حرف  سه  از  هاشهری

 است. پیچیده  غني بسیار شناسيریخت  و  املایي

 اســت. طبیعي  زبان  پردازش  وظایف  اصــلي  ســتون  شــناســيریخت

ي،ریخت تحلیل  و  تجزیه  بنابراین، ناسـ روع نقطه شـ تر  شـ امانه   بیشـ سـ

اي ان  پردازش  هـ ل  براي  زبـ امـ ل  اســـت.  افراد  بین  تعـ ايتحلیـ  گرهـ

 لغت فرهنگ  مانند  منابعي  از خود  کار  اولیه مراحل در  شـناسـيریخت

  دهند، مي  ارائه مشخص  کلمه یک  براي  را  ممکن هايتحلیل تمام که

 کنند.مي استفاده

  هاي جداسـازي همه که  رودمي انتظار  شـناسـيریخت گرهايتحلیل از

ا  همراه  را  معین  کلمـه  یـک  مطلوب   يهـا حـالـت  همـه  گرفتن  نظر  در  بـ

  بـا  قـدرتمنـدتر  گرهـايتحلیـل  برگرداننـد.  کلمـه1بن  یـک  انطبـاق   مختلف

تفاده اخته  دقت به  موجود  زباني  هايلغت فرهنگ از اسـ ده سـ  به و  شـ

ورت تي  صـ ي  دسـ وند.مي بررسـ تاندارد  شـ  گرهايتحلیل  هايدامنه اسـ

ــيریخت ــناس ــوم هاآن  ایجاد براي که  هایيروش از  ش ــت، مرس   اس

 کند.مي  پشتیباني

لذا، محققان . هاي عربي دردســـتری زیادي وجود نداردلغتفرهنگ

ــعي کردند با جمع گران ، به پژوهشقطعه-نورآوري مجموعه داده  س

امانهکمک کنند تا   آزمایش  بر روي این مجموعه داده هاي خود را سـ

در این راســتا، . خود را بســنجندهاي  ســامانهکرده و میزان موفقیت 

هاي کتاب شرایع را تحلیل ا مجموعه دادهتصـمیم گرفته شـده است ت

هاي حدیث، براي محققاني  کار با متون عربي کتاب.  و بررســي کنیم

کننـد، مهم  هـاي پردازش زبـان عربي کـار ميکـه بـه طور کلي در زمینـه

ت ر   فقهيدانیم، هیچ مجموعه تا آنجا که مي. اسـ عربي در حال حاضـ

 
1 Lemma  
2 Linguistic Data Consortium   

تری نیسـت ناسـي  مجموعه ریخت. در دسـ توان در را مي عهقط-نورشـ

 .کرداستفاده   بسیاري از ابزارهاي پردازش زبان عربي

 

 . کارهای انجام شده ۲
د  طول  در ه  چنـ ه،  دهـ ــتـ ذشـ دین  گـ ه  براي  روش  چنـ ل  و  تجزیـ  تحلیـ

 زیادي  هايچالش  هنوز  اسـت.  شـده  پیشـنهاد  عربي  شـناسـيریخت

ناسـيریخت تحلیل موتورهاي که دارد وجود تند.  مواجه آن  با شـ  هسـ

 شــناســيریخت تحلیل  و  تجزیه مورد در اخیر  تحقیقات  بخش این

 دهد.مي قرار بحث مورد را  عربي

 [1] باکوالتر شــناســيریخت  تحلیل  و تجزیه  اولیه موتورهاي از  یکي

 شـده طراحي عربي متون کلام اجزاي گذاري برچسـب  براي  که  اسـت

ت. اً  هاداده اسـ اسـ ه از اسـ ــ  عربي واژگان  فایل سـ ي  ــ کیل  انگلیسـ   تشـ

 و  عربي  واژگان به که  اســت  محققاني از حمایت آن  هدف و  اندهشــد

يریخت تحلیل و تجزیه ناسـ   طراحي  جدول  شـش هاآن  دارند. نیاز  شـ

 سازگاري  جدول  هاآن  تاي  سه  و  واژگاني  جدول  هاآن  تاي  سه  کردند:

تند. امانه  هسـ يریخت از  سـ ناسـ ه الگوي شـ تیباني ریشـ  و  کندمي  پشـ

 2.0 نسـخه که اسـت.  LDC2 توسـط  شـده دتولی نسـخه اولین بنابراین

 این  نســخه آخرین  شــد. منتشــر  2004  ســال در  باما  نام  با  [2] آن

  را  باما نسـخه  هايناسـازگاري  از  تعدادي دارد  نام  سـما که  [3]  سـامانه

ــلا  ــازي  هنگام  را  جدیدي موارد  و کرد اص   موجود  هايورودي بازس

ت  براي ابقـ ا  مطـ اي  بـ داردهـ انـ ــتـ د  اسـ دیـ ه  جـ ه  کرد،  اضـــافـ   علاوه   بـ

افي  هايگيناهماهن افه  جدید  هايورودي کردن وارد  هنگام را  اضـ  اضـ

ــای  [4]  لاما  مدل  کرد. ــت  هاپژوهش این اسـ  LDC آن  در که  اسـ

ــر  را  3پن  عربي د  منتشـ اري  در  و  کردنـ ــیـ دل  از  بسـ ــازيمـ ايسـ  هـ

 هايریشـه [5]  پژوهش  کردند.  اسـتفاده  آن از  عربي شـناسـيریخت

خیص  باناظر یادگیري  با را  عربي  کلمات  بر الگوریتم این  دهد.مي  تشـ

  الجزیره سـایتوب از  شـده  اسـتخرا   عربي  متون از  ايمجموعه روي

 فرد به منحصــر کلمه 2700 روي را  خود  کار  هاآن و  شــد  آزمایش

   رسیدند. درصد ۹2  دقت به  و  کردند  آزمایش

ــيریخت تحلیل  موتورهاي  از  دیگر  یکي ــناس ــت  [6]  ماجید  ش  و اس

 مرتبط  ریشـه/الگو به را  نوشـتاري  کلمات  و يگویشـ  کلمات  تواندمي

  دسـت  به  براي  که  اینترنتي تحلیل  و  تجزیه  این  کند. تحلیل و تجزیه

 جدا را  املایي و  واجي هايشـکل اسـت،  ویژگي  الگو   ریشـه  آوردن

دمي ان  و  کنـ ام  امکـ ک  ادغـ ايتـ ايگویش  واژهـ   فراهم   را  مختلف  هـ

  پژوهش  در اسـت.  دقت مختلف درجات  با  ها،ریشـه  شـامل که  کندمي

ــتگي،  آمار از تنها  [7] ــيریخت  وابس ــناس ــه  ش ــامي ریش   بدون  و  س

 هاآن اسـت.  شـده  اسـتفاده  عربي شـناسـيریخت  براي  لغت فرهنگ

يریخت براي  را الگوریتمي ناسـ  در و  اندکرده  معرفي  عربي  الحاقي  شـ

3 Penn Arabic Treebank   
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  کاراکترهاي   عنوان به را مصــوت  الگوي ریشــه،  شــناســایي الگوریتم

 کنند.يم حذف ممکن ریشه

 کار ابتداي  در [8] المورگینا شـــناســـيریخت وتحلیل تجزیه  موتور

 داده  پایگاه  کند.مي پردازشپیش را  سـامانه نیاز مورد مختلف  اجزاي

  مقادیر   همچنین  و باشد  داشته  تواندمي ویژگي هر  که  را مقادیري  آن

 واجي اشــکال  و  دهدمي پوشــش کلمه هر براي را  فرضپیش  ویژگي

  کامل  طور به و اسـت شـده  پر خودکار  طور  به و  دهدنمي پوشـش را

یرفم  اسـت.  نشـده بررسـي تفاده باکوالتر واژگان از [۹]  الاکسـ   کرده  اسـ

ت یت،  و اسـ ازيمدل  و  هاحالت  عدد،  جنسـ  واجي  هايفرم  و  کامل  سـ

 هسـکل زبان به  شـناسـيریخت تحلیلگر  این  اسـت.  داده پوشـش را

  منظورهچند نویسـي  برنامه  خانهکتاب یک  شـامل که اسـت شـده  نوشـته

 چهار که اسـت این  مزیتش اسـت.  زباني  شـناسـي ریخت نامهلغت  و

ت الـ ه  براي  را  عملکرد  مختلف  حـ ل  و  تجزیـ ک  تحلیـ ه  یـ ا  کلمـ  متن  یـ

ــش  امـا  دهـد،مي قرار  کـاربر اختیـار  در  عربي   زیرا  دارد  محـدودي  پوشـ

   کند.مي تحلیل مدرن نوشتاري  عربي در را  کلمات فقط

  براي را  ماشـین یادگیري تکنیک چندین محققان  [،10]  پژوهش در

 را 1برچســبي چند  بنديطبقه  قابلیت و  کردند  اعمال  [11]  پژوهش

 اسـتفاده  قابل  تواندمي  تخصـصـي هايحوزه در  یادگیري براي که دارد

ــد. اشـ ه  بـ الـ ابـل  الگوهـاي  از  [12]  مقـ اني  متقـ   براي  نظـارت  بـدون  و  زبـ

یم تحلیل و تجزیه يتریخ  2بنديتقسـ ناسـ تفاده  شـ   ها آن  کند.مي  اسـ

ــواهدي همچنین   هم  به  نزدیک  هايزبان به توجه اینکـه بر  مبني شـ

  صــراحت به  بتواند  مدل این اگر  البته  کردند، ارائه  اســت ســودمندتر

ــاختـار ــتر   زبـان  سـ ــان  را  مشـ   مـدل   یـک  [13]  پژوهش  دهـد.  نشـ

  کرده   ارائه  نظارتبدون  شناسيریخت  بنديتقسیم  براي  3خطيــلاگ

ادگیري  براي  را  هـایيالگوریتم  و ه  گیرينتیجـه  و  یـ ــت.  کرده  ارائـ   اسـ

   کند.مي  پشتیباني را زبانه تک مشخصات  فقط هاآن موتور

ــامانه یک  [14]  پژوهش ــيریخت تحلیل  و  تجزیه  س ــناس   براي را ش

  مولفه  کارآمدي  هاآن ابتدا، در است.  کرده  ارائه صدابي  عربي جملات

 احتمالي هاينویسحاشـیه توسـط که  ايایهپ   جسـتجوي براي  را اولیه

  متوجه و  کردند  آزمایش بود  شـــده تعیین  دیگر  هايریشـــه بین در

  ریشه 12  تا 1 از  سامانه توسط  شده تولید هايریشه مقدار  که  شدند

ــت. ــپس  اسـ   را  پنهـان  مـارکوف  هـايمـدل  کـه  رویکردي  معرفي  بـا  سـ

  پژوهش   ردند.ک انتخاب  را کلمه  هر  مناسـب ریشـه  کند،مي  پشـتیباني

 شـناسـيریخت  هايویژگي  بینيپیش براي  ماشـیني  یادگیري  از  [15]

 
1 multi-label classifier  
2 Segmentation   
3 log-linear   
4 Levenshtein   
5 Bayesian   
6 tripartite roots    
7 pattern templates    
8 CALIMAGLF   

تفاده له از هاآن اسـت.  کرده اسـ تاین فاصـ  کلمه الگوي  تطبیق  و 4لونشـ

  کردند. استفاده مکسر جمع استخرا  براي  عربي

ــت  5بیزي  واژگـان  یـادگیري  بر  مبتني  [16]  رویکرد  از  مـدلي  کـه  اسـ

ادگیري ــتکواژ  یـ هواژهــــ امـ ه  نـ دکرده  ارائـ ه  انـ ادر  کـ ه  قـ ت   بـ دیریـ   مـ

 باشـد.مي تکواژ دو سـط  تا غیرهمبسـته و پیوسـته  شـناسـيریخت

 شناسيریخت  یادگیري  براي  نظارتبدون  رویکرد  یک  [17] پژوهش

ــت،  کرده  ارائـه ــه  هـاآن  اسـ   یـاد  را 7الگو  هـايقـالـب  و  6ثلاثي هـايریشـ

ــیني  یـادگیري  بر  مبتني  و  نـدگیرمي   8گلف کلیم  کننـد.مي  عمـل  مـاشـ

  حاشـیه کشـورهاي  گویش براي  شـناسـيریخت گرتحلیل یک  [18]

ــت  فـاری  خلیج  لغـت  فرهنـگ  هـايورودي  از  گرتحلیـل  یـک  کـه  اسـ

  انواع  و واژگان  و  املایي  هايپارادایم  سـپس و اسـت  کرده ایجاد  آوایي

   کند.مي تولید را مرتبط  املایي

 اسـتفاده  با که دارد وجود  [1۹] خلیجي  گویش  براي  دیگري  نهسـاما

ل  مختلف  هـايترکیـب  از ــي،ریخـت  گرهـايتحلیـ اسـ ــنـ  هـايمـدل  شـ

  از  هاآن اســت.  شــده  آزمایش آموزشــي  هايداده  اندازه و  زدایيابهام

  اند کرده اسـتفاده  [20]  ۹گومار  شـده  نویسـيحاشـیه  هايداده مجموعه

  سـه از  و اسـت، [21]  گومار  اماراتي  عربي  زیرمجموعه  از  بخشـي که

ــ گلف  و  [23]  10کالیما  [،21] سما شناسيریخت گرتحلیل  11مپ   ــ

اده  خلیجي  عربي  براي ــتفـ دکرده  اسـ ه  انـ ه  کـ ار  طور  بـ ام  خودکـ  انجـ

  براي را  دیگري شـناسـيریخت تحلیل و تجزیه  [24]  پژوهش  شـد.مي

 خودکار وريفنا  به هاآن  سـامانه  داد.  توسـعه  نوشـتاري اسـتاندارد  عربي

يریخت ناسـ ت  متکي  عربي شـ ه که اسـ پس  و  کندمي پیدا را  ریشـ  سـ

ــله ــيریخت تحلیل  و  تجزیه  و تولید براي  بلافاص ــناس  مورد  عربي  ش

  عصــبي  هايشــبکه اســای بر  [25]  پژوهش  گیرد.مي  قرار  اســتفاده

  است.  12بازگشتي

عه کال  در را  13مدتکوتاه طولاني  حافظه  واحدهاي دهندگانتوسـ  اشـ

ه  هـايمجموعـه  و  مختلف ــدهتعبیـ ــازيمـدل  براي  شـ  هـايویژگي  سـ

 تحلیل  موتور  [26,27] الخلیل  گرفتند.  بکار مختلف  شــناســيریخت

ــيریخت ــناس ــت  دیگري  ش ــتاندارد  کلمات براي که  اس  دو  عربي  اس

  شـامل  اسـت، 14سـاقه  بر مبتني  شـناسـيریخت  الخلیل  در دارد.  نسـخه

  را  آوایيغیر  متون اســت  قادر  و  اســت وينح و  ايریشــه  هايویژگي

 قوانین  از  وســـیعي بســـیار  مجموعه ســـازي  مدل از و  کند پردازش

ــيریخت ــناسـ ــتیباني  عربي  شـ ــامانه این  کند.مي پشـ  پیکره از  سـ

  یا  جزئي  آوایي،غیر متن  با  و  کندمي  اســتفاده 16نملار و 15تشــکیله

دادار  کاملاً ت گرتحلیل [28]  پژوهش  کند.مي  کار  صـ   الخلیل ارينوشـ

 اصـلا  را مشـتق الگوهاي  پژوهش این در  دهد،مي  تغییر  تونسـي به را

9 Annotated Gumar Corpus    
10 CALIMA   
11 GLF-MAPC    
12 Recurrent Neural Network    
13 Long Short Term Memory    
14 Stem    
15 Tashkeela    
16 Nemlar   
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  کنند. مي  اضافه  را  تونسي گویش  خاص  الگوهاي  و  هاریشه و کنندمي

  و   جنســیت  تا  دهدمي افزایش را   1پن  عربي از  بخشــي  [2۹] مقاله

ا  بگیرد،  بر  در  را  واژگـاني  منطق  و  عملکردي  عـدد اه  کـل  امـ ایگـ  داده  پـ

 دیگري  موتور [30]  مادامیرا نداد. پوشش  را  سما یا  باما  استفاده  دمور

ه  اســـت ادا  کـ ه  براي  را  [34]  امیره  و  [33-31]  مـ ل  و  تجزیـ   تحلیـ

ناسـيریخت  ابتدا،  در  کند.مي ترکیب  عربي کلمات از  زدایيابهام و  شـ

 متن از خار   را جمله  کلمات ســما، گرتحلیل از اســتفاده  با  ســامانه

 بین  ابهام رفع  براي SVM  2 روش  از سپس  کند،مي تحلیل  و  تجزیه

 کند.مي  استفاده قبل مرحله از  آمده دست به  کلمات

شـناسـي اسـتفاده زدایي ریختاز باما براي فرآیند ابهام[  35] 3بسـما

هاي  را مطابق با ویژگي  4هاها تعداد، جنسـیت و معرفآن. کرده اسـت

دادهریخـت تغییر  خود  ــي  ــنـاسـ از  در  .  انـدشـ برخي  پژوهش  این 

ب لا  کردهها، لغات و واژه نامهبرچسـ   5ICAاند و به واژگان ها را اصـ

ــافه کرده ــرایطین را به .  انداضـ همچنین تجزیه و تحلیـل و واجد شـ

.  انداضــافه کرده  6هاي نامدارعنوان ریشــه، الگوي ریشــه و موجودیت

ها،  کلمـه، لمحل، اجزاي کلمـات براي هر پس از انتخـاب موثرترین راه

ها، الگوهاي ریشه، تعداد، جنسیت، قطعیت، حروف و در نهایت  ریشه

ــخیص مي ه را تشـ دصـــداي هر کلمـ ا و همچنین پیش.  دهـ دهـ ونـ

ه جدا کردهپس اند و کلمه ورودي هر کلمه را نمایش  وندها را از ریشـ

حلي نداشتند نشان اند و پاسخ باما را فقط با کلماتي که اصلاً راهداده

زدایي کـار کرده  مـاننـد مـادامیرا در تحلیـل و ابهـام[  36]  7یمـامـا.  انـدهداد

ــت محتمـل.  اســ و  کلمـه  آن مـدل  ــلي  اصـ تحلیـل  مؤلفـه  ترین 

ــت و براي ابهـامریخـت ــي کلمـه اسـ ــنـاسـ زدایي از مـدل حـداک ر  شـ

ــت ــتفاده ميدرس  3تا   1هاي  ها از عربي پن بخشآن.  کندنمایي اس

کالیما  .  اندهاسـتفاده کرد   8TreebankARZ براي گویش مصـري از

شـناسـي گر ریخترا گسـترش داد و یک تحلیل[ 37]  ۹، ایکال[23]

ري به نام کالیما طراحي کرد که از نظر زباني دقیق  براي گویش مصـ

ها چندین گونه املایي  آن  سامانه. و در مقیای بزرگ ارائه شده است

ــنتيپـذیرد و آنرا مي کـالیمـا  .  کنـدتبـدیـل مي  هـا را بـه یـک املاي سـ

ه اسـت که با   100داراي   در این . هزار بن مطابقت دارد 36هزار ریشـ

. ونـد پیچیـده وجود داردپس  117۹ونـد پیچیـده و  پیش  2421روش  

ا   الیمـ ــط کـ ابـل تحلیـل توسـ میلیون کلمـه    48تعـداد کـامـل کلمـات قـ

امانه. اسـت تار   سـ ناسـي  هاي ریختویژگي[  20]کالیماسـ عملکردي شـ

انهو مبتني بر فرم را به از داخلي، نمایش وا عنوان نشـ ناختي و سـ شـ

هاي  اي از پیکرهمجموعه[ 38]پژوهش  .  کندسـازي ميواژگاني پیاده

یه رفي را که مجموعا بیش از حاشـ ي صـ کلمه را براي   200000نویسـ

تي در  ورت دسـ ت که این کار به صـ هفت گویش عربي ارائه کرده اسـ

 
1 Penn Arabic TreeBank    
2 Support Vector Machine    
3 Basma   

4 definiteness   

5 International Corpus of Arabic    

6 Name Entities    

ــتـا ــترکي براي املا، بنمجموعه اسـ ــریحي، نداردهاي مشـ هاي تشـ

شــناســي و لغات انگلیســي حاشــیه  گذاري، واحدهاي ریختنشــانه

 .نویسي شدند

 
 های موجود. دادگان۳

ــنایي با ویژگي ــه آنهاي دادگانجهت آش ها با  هاي موجود و مقایس

 .پردازیمميها دادگان این مقاله، به معرفي و بررسي هر یک از آن

  ۳9پراگ عربی وابستگی  بانک 3.1

 سـط   جمله از  نوشـتاري سـطحي چند هاينویسـيحاشـیه  شـامل

ــي ریخت ــناس ــت  زباني  بازنمایي تحلیلي  و ش ــتفاده براي که اس  اس

  مجموعه این  در اسـت.  شـده طراحي طبیعي زبان پردازش در  عمومي

ــافه  با ــانگر  عنوان  به  عدد یک  کردن اض   با   را  هایيبن  بن،  معناي  نش

 .[3۹]  کندمي  رفع یکسان  متني  نمایش

 کلارا  ۲.۳

ناسـيریخت  مرزهاي  با آموزشـي مجموعه یک خصـي شـ  که اسـت مشـ

ــامـل ه،  100000  شـ اه  یـک  کلمـ ایگـ ه  از  داده  پـ ــتـ ا  هـارشـ   مرزهـاي   بـ

ــيریخت ــناس ــده، مشــخص  ش ــي  مجموعه  یک و  ش   با  دیگر آموزش

 این شـده تحلیل  اندازه  اسـت.  گفتار  از  هایيقسـمت  نویسـيحاشـیه

    [.40] است کلمه 15000 حدود مجموعه

 پن عربی  بانک ۳۳.

اوي ه  (542543)  میلیون  نیم  از  بیش  حـ ه  اســـت  عربي  کلمـ   از  کـ

 شــده  آوريجمع النهار و الحیات  و پری  فرانســه آژانس  هايروزنامه

 [.4] است 10تجزیه و کلمات اجزاي گذاري برچسب  شامل که است

 قرآنی مجموعه ۴.۳

ــت  قرآني  عربي  متني  محتواي  حـاوي   بـا   عبـارات  همـه  آن  در  کـه  اسـ

رف  اطلاعات یه نحوي صـ يحاشـ ده  نویسـ امل   مجموعه این  اند،  شـ   شـ

ه، ه،  الگوي ریشـ ه  و بن الگوي  بن، ریشـ   نیمه رویکردي از  و  اسـت  ریشـ

 اسـتفاده الخلیل شـناسـيریخت  سـامانه  از  که  کندمي  اسـتفاده خودکار

 .[41] است  کرده

   عربی  قرآنی  مجموعه ۵.۳

 که  است  شده  نویسيحاشیه هلای چند اینترنتي مشرو   مجموعه یک

امل یم نحوي، ارزیابي  شـ ي،ریخت بنديتقسـ ناسـ ب شـ  گذاري  برچسـ

 از  اســتفاده  با که اســت  11معنایي شــناســيهســتي و  کلمات  اجزاي

 .[42]  اندشده حاصل  وابستگي  قواعد

 المصحف ۶.۳

7 YAMAMA    
8 LDC2012E{93,98,89,99,107,125}, LDC2013E{12,21} 

9 ECAL    
10 parsing    
11 Semantic ontology    
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  و   الخلیل شـناسيریخت  سـامانه از اسـتفاده  با  که اسـت قرآني مجموعه

ده، تنظار نیمه رویکرد ده  صـرفي  گذاري  برچسـب  شـ ت.  شـ  این اسـ

  برچســب  هايکلای  از  خاص مراتبي  ســلســله رویکرد یک مجموعه

ده  ترجمه  هايعبارت همچنین و  عربي، ي، به شـ پانیایي  انگلیسـ  و  اسـ

 .[43] است فرانسوي

 حیفا  قرآنی مجموعه ۷.۳

ــامل ــت. کلمات براي  چندگانه هايتحلیل  شـ  این  گردآورندگان اسـ

  نویســيحاشــیه براي که  کلمات  اجزاي  برچســب  يواحدها مجموعه

  کامل  مجموعه این  اند،داده ارائه خوبي به را  اسـت  شـده اسـتفاده  بدنه

 و تجزیه چندین  داراي  و  اسـت  نشـده  تأیید دسـتي  صـورت به و نیسـت

ــر  هـايداده  مجموعـه  در کلمـه  هر  براي  ممکن  تحلیـل ــده  منتشـ  شـ

 .[44] است  نهایي

 قرآن عربی مجموعه ۸.۳

  خود  متني آیه در عبارت  هر براي فرد به منحصــر  کاملا  زیابيار یک

  مجموعه این  در دســـتي  صـــورت به خودکار  ارزیابي  و  دهدمي  ارائه

 اســتفاده کلمات اجزاي  برچســب  مجموعه از  و  اســت  شــده بررســي

ــب  چند اگر حتي  کند،مي ــمي  برچس ــته وجود اس ــد.  داش  این  باش

ا  همراه  عربي  متني  محتواي  از  مجموعـه ــيرونو  بـ   ترجمـه  آوایي،  یسـ

 .[45]  کندمي استفاده مرجع  تابع  و عبارت  به عبارت

 مصحف  قرآنی مجموعه 9.۳

ورت به تاکنون تری  در آنلاین صـ  چند  با  [46] در  فقط و  نیسـت  دسـ

ه ــده  ذکر  نمونـ ــت،  شـ ه  این  اسـ ــده  غني  مجموعـ ا  شـ ات   بـ   اطلاعـ

  تکنیک  یک  شـامل  پیکره این سـاخت  فرآیند اسـت.  شـناسـيریخت

تفاده  با خودکار نیمه پس  و  الخلیل از اسـ تي  فرآیندهاي سـ ت. دسـ   اسـ

 است.  شده گذاريعلامت الگوهاي ریشه، 1770 داراي  پیکره این

 

 1ریزسطحی قرآن  هایداده مجموعه ۱۰.۳

ــت  قرآني  متون  از  ايمجموعـه ه  و  اسـ ار  دانش  بـ ــاختـ  چنـد  یـافتـهسـ

  شـخصـیت  سـط   به سـپس و کلمه سـط  فصـل، سـط  شـامل سـطحي

 ها، ترجمه تجزیه،  تعاریف،  و  توضیحات  با  اینها همه و  شودمي منتقل

ه ه  و لحن هايریشـ   نهایي   داده مجموعه اسـت.  شـده ذکر  کلمات  ریشـ

 گرفته  قرار اختیار در  داده  پایگاه  اسـناد  صـورت به  و اکسـل  قالب در

 .[47] است  شده

 قطعه-. معرفی دادگان نور۴
ناسـي پایه  تجزیه و تحلیل ریخت یاري از عملیات پردازش زبان شـ بسـ

بب افزایش عملیات مي ت و افزایش دقت آن سـ ودطبیعي اسـ هر .  شـ

تر تر باشـد، دقیقشـناسـي یک کلمه متنوعهاي ریختچه برچسـب

تواند ملا  ارزیابي ابزارهاي تحلیل صــرفي بیشــتري قرار  بوده و مي

 
1 Fine-Grained Quran Dataset  

ــلي و .  بگیرد ه اصـ ــتـ ه معمولا از یـک هسـ ان عربي، یـک کلمـ در زبـ

-در این مقاله دادگان نور. شــودواژها تشــکیل مياي از تکموعهمج

ه ابي روش  قطعـ ــازي واژگـانهـاي  را براي ارزیـ ه مي  جـداسـ .  کنیمارائـ

 .گرددمشاهده مي  1توصیف آماري این دادگان در جدول 

 قطعه- توصیف آماری دادگان نور .۱جدول 

 فراوانی  ویژگی 

 52 تعداد ابواب فقهي

 2236۹0 تعداد کلمات

 10160 تعداد جملات 

 120432 تعداد اسم 

 4002۹ تعداد فعل

 124724 تعداد حرف 

 2640۹7 تعداد هسته

 74242 وند تعداد پیش 

 18617 وند تعداد پس 

ــده    براي تهیه این دادگان، ــخه دیجیتالي با کیفیت و فرآوري ش نس

رایع ب از کتاب شـ د.  حاوي محدوده محتواي مناسـ لام انتخاب شـ الاسـ

پس عملیات نرمال ه  سـ تفاده از ابزار فراسـ ازي و پالایش متن با اسـ سـ

نفره   5انجـام گردیـد. در ادامـه یـک تیم    [ بر روي کلمـات موجود48]

براي هر یک از آنها را  هاي جداسازي واژگان و مقادیر معتبر برچسب

ــط هر  ــتخرا  کردنـد و البتـه هر واژه لزومـا توسـ ــي   5اسـ نفر بررسـ

ــازي گردید و در مواردي حداک ر آرا لحاظ مينمي ــد. براي جداس ش

تفاده از ابزار مادامیرا ] د که 30واژگان ابزاري بومي با اسـ اخته شـ [ سـ

خ ها  یني،امکان بازب ط ا  ینيماشـ  يرفع ابهام و اصـلا  پاسـ ان توسـ نسـ

آورد. نمـایي از این ابزار در را فراهم مي  خبره در حـداقـل زمـان ممکن

کل  ت. در نهایت خروجي آن 1شـ ده اسـ ورت  نمایش داده شـ ها به صـ

بندي شــده توســط یک ناظر، بررســي و تایید شــد و به قالب  دســته

XML  این هاي  در ادامه به بررســـي و معرفي ویژگي  .تبدیل گردید

 .پردازیممي  دادگان

 شناسی ریخت هایبرچسب 1.4

ــازي  هـايتحلیـل  تمـامي  مطـابق  دادگـان،  این در  کلمـه واژگـان،  جـداسـ

 تحلیل و تقسیم  وندپس و هسته  وند،پیش  واژتک بخش  سه به  عربي

  براي  اسـمي کلمات  اجزاي هايبرچسـب مجموعه، این  در اسـت.  شـده

  برچسـب  هر و  اندشـده  معرفي  شـناسـيریخت و نحوي تحلیل و تجزیه

  از  مـخـتـلـف  گـروه  5  دادگــان  ایـن  در  دارد.  را  خـود  مـفـهـوم  و  مـعـنــا

 گردد.مي  مشاهده 2  جدول در که است موجود هابرچسب
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 ها نمایی از ابزار بومی اصلاح و بازبینی واژه .۱شكل 

 
 ها برچسب از یک هر شرح .۲  جدول

 مقادیر  معنی/  برچسب 

Seq طبیعي  اعداد  /واژتک  ترتیب 

Slice کلمه   /  واژتک  محتواي 

Entry باشد   دیگر  تکواژهاي  شامل  است  ممکن  که  تکواژي 

Affix هسته   سوند،پ   ،پیشوند  /  واژتک  نوع 

Pos حرف  فعل،  اسم،  /  کلمه  نوع 

 داده  مجموعه قالب  ۲.۴

  از  اينمونه  2 شــکل  اســت. XML  قطعه،-نور  داده  مجموعه  فرمت

 دهد.مي نشان را XML  قالب در  شده  کدگذاري مجموعه

 XML  فایل  یک  پیکره، این  از  اســتفاده ســهولت  براي  گرانپژوهش

ــهیـل براي  نمـادهـایي از  و  کردنـد  تولیـد ــتفـاده  پیکره خوانـدن تسـ  اسـ

ب  با کلمات  کردند: روع  <Root> برچسـ ب  با  و شـ   </ Root> برچسـ

ــور  بـه را کلمـه ابتـدا  یـابنـد.مي  پـایـان ــد،مي  دنبـالـه  یـک تصـ  بـه  نویسـ

 شـماره بنابراین  ،"طلوع"    "ل"  قسـمت  دو به "لطلوع"  م ال،  عنوان

ه  1 ه  بـ الـ اره  و  "ل"  دنبـ ــمـ ه  2  شـ ه  بـ الـ  و  گیرد.مي  تعلق  "طلوع"  دنبـ

 شود.مي ذکر آن نوع به توجه  با کلمه مختلف هايبرچسب سپس

 

  
 XML  فایل  قالب  از اینمونه   . ۲ شكل

 

 شناسی عربیهای ریختدادگانمقایسه . ۵
ماره  جدول ه 3 شـ يریخت  هايدادگان بین يمقایسـ ناسـ   را  عربي شـ

  مجموعه  هر موضــوعي و  زباني  تنوع مقایســه این  در  دهد.مي نشــان

ان داد  و  دادگـ ات  تعـ ه  هر  کلمـ اي  و  مجموعـ اربردهـ اآن  کـ  ذکر  را  هـ

 کنیم. ارائه را  هاآن از  شاملي  دیدگاه بتوان که  ایمکرده

 عربی  شناسیریخت هایدادگان میان مقایسه .۳ جدول

 دادگان 
 تنوع

 زبانی 
 تعداد

 کلمات 
 موضوع کاربرد 

 2236۹0 رسمي قطعه-نور
   و  جداسازي

   گذاريبرچسب 
 فقهي

  بانک

  وابستگي

  پراگ  عربي

[3۹ ] 

 هزار   114 رسمي
  استفاده  براي

 عمومي 
 خبري 

 ملیون  37 رسمي [ 40]  کلارا
  گذاريبرچسب 

 کلمات  اجزاي

  مطالب

  نوشتاري

 متفرقه

  عربي  بانک

 [ 4]  پن
 گویشي 

 رسمي

  از  بیش

  ملیون  1.3

 کلمه

  واژه،  جداسازي

 انگلیسي   شر 
 خبري 

  مجموعه

  قرآني

[41 ] 
 رسمي

17455  

  کلمات

 متمایز 

  و  بن  ساقه،

 ریشه
 قرآن 

  مجموعه

  عربي
 - رسمي

  و  جداسازي

 گذاري برچسب
 قرآن 
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  قرآني

[42 ] 
  مجموعه

  المصحف

[43 ] 
 رسمي

17455  

  کلمات

 متمایز 
 قرآن  سطحي  کلمات

  مجموعه

  قرآني

 [ 44]  حیفا
 هزار   77 رسمي

  واژگان،

 عدد   جنسیت،
 قرآن 

  مجموعه

  عربي

  قرآني

[45 ] 

 هزار   77 رسمي
  گذاريبرچسب 

 گفتار  از  بخشي
 قرآن 

 

 های ارزیابیروش. ۶
ه  براي ه  این  اینکـ ه  داده  مجموعـ ه  یـک  عنوان  بـ ار  مجموعـ ل   معیـ ابـ   قـ

د، قبول ت  لازم  باشـ ط  اسـ  بزنیم محک را آن ارزیابي  هايروش  توسـ

 تحلیل  و  بررسي  مورد  دیگر  هايدادگان با  ارتباط در  را  خود نتایج  و

 پردازیم.مي ارزیابي روش به  بنابراین  دهیم. قرار

 فراسه سامانه ۱ .۶

 رویکردش اسـت.  عربي  دقیق و سـریع سـازتقسـیم  یک [48] 1فراسـه

 داده آموزش پن  عربي  بانک  از  اســتفاده  با  و SVM  رتبه  اســای بر

ــده ــت  ش ــتفاده  با  و اس ــت.  خطي  هايکرنل  از  اس  ارزیابي براي اس

ــه، ــیم  دو  با  را آن  گرانپژوهش فراسـ  و [30]  مادامیرا  کننـدهتقسـ

ــتانفورد  عربي  بخش ــه [4۹] اسـ ــه  کردند.  مقایسـ  دو  هر از فراسـ

 و دارد بهتري عملکرد  اطلاعات  بازیابي  وظایف براي کنندهتقســیم

 کند.مي برابري ماشیني ترجمه وظایف براي  مادامیرا  با

 ها و نتایج آزمایش.  ۷
 فراسـه  سـامانه  هايخروجي کلمه،  اجزاي تفکیک  دقت ارزیابي براي

  صـورت به که قطعه-نور  دادگان در موجود  کلمات  تمامي روي بر را

  تا   کردیم مقایسـه اسـت  شـده  تهیه  انسـاني متخصـصـان توسـط  دسـتي

  گیرياندازه را  5 اف  يســنجه  و  4فراخواني  ،3دقت ،2صــحت بتوانیم

ــبه براي  کلي  يرابطه  کنیم. ــه این محاس   نمایش  ادامه در  معیار  س

 است.  شده  داده

 

(1) 

 

 (2)   

 

 
1 Farasa 
2 Accuracy 
3 Precision 

ــنجه   ايمجموعه که  دهدمي  ارائه را روش  دقت  از  معیاري اف  يس

 دهد.مي ارائه را  یادآوري و  دقت از

 

(3) 

 

 توسـط که  هایيجداسـازي نسـبت صـورت به  دقت  ارزیابي، این در

ین تي  به ماشـ ده  انجام  درسـ ازي کل  به  اند،شـ  در  موجود  هايجداسـ

 انجام درسـتي به جداسـازي  یک  آنکه  معیار  شـود.مي تعریف  دادگان

  اجزاي  تمامي  با  شـده  جدا  اجزاي  تمامي  تطبیق خیر،  یا  اسـت  شـده

ازي اني جداسـ د.مي انسـ ازي  م ال براي  باشـ یني  جداسـ  عبارت  ماشـ

  آن  اجزاي  تمامي که  است  شده انجام درستي به  زماني  »سَنُقَتِّلُهُم«

 معیار  باشــند.  شــده جدا درســتي  به »هُم«  و  »نُقَتِّلُ« »یَ«،  مانند

 هايجداسـازي  کل به  شـده جداسـازي  هايواژه نسـبت نیز فراخواني

 باشد.مي  دادگان در موجود

  فراسـه سـامانه براي را کلمه  اياجز تفکیک دقت  4  شـماره  جدول

 دهد.مي نشان
 قطعه -نور دادگان روی هاروش دقت .۴ جدول

Accuracy 
-F

Score 
Recall Precision Segmenter 

0.81 0.8۹ 0.۹۹ 0.81 Farasa 

اهده  که همانطور ود،مي  مشـ امانه  شـ د ۹۹  سـ   موجود  هايواژه درصـ

 آنها  درصـد 81  میان این از که اسـت،  کرده جداسـازي را  دادگان در

 است.  داشـته  خطا  درصـد 1۹  سـامانه  و  اندشـده جداسـازي  درسـتي به

ــکل ــته 3 ش ــامانه خطاي تحلیل  و بنديدس ــان را  س   دهد. مي نش

 گرد تاي حاوي کلمات  دسته به  مربوط خطا  بیشترین شکل مطابق

 باشد.مي

 
 فراسه  یسامانه  خطای  تحلیل و بندیدسته .۳ شكل

 

 گردد.مي  مشاهده خطاها دسته از  یک هر نمونه 5  جدول در

4 Recall 
5 F-Score 
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 خطاها دسته از یک هر نمونه .۵ جدول

 فراسه  خروجی درست  جداسازی خطا دسته

 ة ال طهار  ة ال طهار گرد   تاي  حاوي  کلمات

 موقف ا  موقفا  الف   حاوي  کلمات

 صلا ت ه صلات ه »ت«  حاوي  کلمات

 ال مسجد ین ال مسجدین  باقاعده   جمع  کلمات

 و جب  وجب  »و«  حاوي  کلمات

 

 گیری و کارهای آینده نتیجه.  ۷
ــيریخـت  و نحوي  داده مجموعـه  پژوهش  این  در ــنـاسـ  کتـاب  از  شـ

 است.  احادیث  زمینه  در تاریخي کتاب  یک که کردیم  ارائه  را  شرایع

  متخصـصـین کمک  با  را  کتاب دسـتي صـرفي هاينویسـيحاشـیه

  از  حمـایـت  براي  را  داده مجموعـه  این از اينمونـه  کردیم. آوريجمع

 عموم  دستری در  عربي طبیعي زبان  پردازش به  مندعلاقه محققان

ه  براي  داد.  خواهیم  قرار ان  اینکـ ه-نور  دادگـ ه  را  قطعـ ک  عنوان  بـ  یـ

ان دارد  دادگـ انـ ــتـ ايروش  از  یکي  کنیم،  معرفي  اسـ ــاخص  هـ  و  شـ

ــتاندارد ــه  یعني  عربي اس ــت آن روي بر را  فراس   نتیجه  ردیم.ک تس

  ها دادگان  سـایر به نسـبت  مشـابهي رفتار  ما دادگان  دهدمي نشـان

ته ت  داشـ د  ما  آینده، در .اسـ ي  داریم قصـ ازي براي نوین روشـ   جداسـ

 محکي  عنوان  بـه  داده يمجموعـه  این  از  و  کنیم  ارائـه  عربي  واژگـاني

ــه  و خود روش ارزیابي براي ــایر  با  مقایس   دانش   يلبه هايروش  س

   با   دادگان  مجموعه این  بعدي هاينســخه همچنین  م.کنی اســتفاده

 دهیم. قرار پژوهاندانش اختیار در را بیشتري هايبرچسب  تعداد
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